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Technische Daten

* FlieRdruck 0,5 bar
- Empfohlen 1,5-5bar
+ Temperatur

- Warmwassereingang max. 70 °C
- Zur Energieeinsparung empfohlen 60 °C

Thermische Desinfektion moéglich

Durchfliisse ohne nachgeschaltete Widerstande,
siehe Seite 1. Diese sind bei der Dimensionierung des
Abflusses zu beachten!

Folgende Sonderzubehoére sind erhaltlich:

Verlangerung 25mm (Best.-Nr.: 14 048)

Fir die Kombination mit Wannenfill- und Uberlaufgarnituren
ist nach EN1717 eine zugelassene Sicherungseinrichtung
vorgeschrieben (Best.-Nr.: 14 055)

Vorabsperrungen (Best.-Nr.: 14 053)

Installation

Zum Spllen, Stopfen (Y) demontieren, siehe Seite 2
Abb. [4].

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit prifen!

Ausrichten der Funktionseinheit um 6° mdglich.

Ventile messen, siehe Seite 5 Abb. [17]. Bei einem Mal}
grofler 18mm muss die beiliegende Verlangerung
verwendet werden.

Spindel bis zum Endanschlag nach links drehen, siehe
Seite 6 Abb. [19].

Technical Data

* Flow pressure 0.5 bar
- Recommended 1.5-5 bar
+ Temperature

- Hot water supply max. 70 °C
- Recommended for energy saving 60 °C

Thermal disinfection possible

Flow rates without downstream resistances, see page 1.
These should be observed when dimensioning the outlet!
The following special accessories are available:
Extension 25mm (prod. no.: 14 048)

An approved safety device is prescribed according to
EN 1717 for combining with bath fillers and pop-up
overflows (prod. no. 14 055)

Isolating valves (prod. no.: 14 053)

Installation
In order to flush, remove the plugs (Y), see page 2 Fig. [4].

Open cold and hot water supply and check connections for
watertightness!

Alignment of functional unit by 6° possible.

Measure valves, see page 5 Fig. [17]. For a dimension
larger than 18mm, the enclosed extension must be used.

Turn the spindle to the left until stop, see page 6 Fig. [19].
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Caractéristiques techniques

* Pression dynamique 0,5 bar
- Recommandée 1,5a 5 bars
» Température

- Entrée d'eau chaude max. 70 °C
- Recommandée pour économie d'énergie 60 °C

Désinfection thermique possible

Débits sans résistances en aval, voir page 1. Respecter les

données indiquées lors du dimensionnement de

I'évacuation !

Les accessoires spéciaux suivants sont disponibles :

Extension de 25mm (réf. : 14 048)

Pour la combinaison avec garnitures de trop-plein et de

remplissage, la pose d'un dispositif de sécurité autorisé par

la norme EN 1717 est obligatoire (réf. : 14 055)

Robinets de barrage (réf. : 14 053)

Installation

Pour le ringage, démonter les clapets (Y), voir page 2,

fig. [4].

» Ouvrir les arrivées d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccordements.

Possibilité d'orienter I'unité de commande de 6°.

Mesurer les vannes, voir page 5, fig. [17]. Pour des
dimensions supérieures a 18mm, utiliser I'extension fournie.

Tourner la tige vers la gauche jusqu'a la butée finale, voir
page 6, fig. [19].

(B

Datos técnicos

* Presion de trabajo 0,5 bar
- Recomendado 1,5-5 bar
» Temperatura

- Entrada de agua caliente max. 70 °C
- Recomendado para ahorrar energia 60 °C

Desinfeccion térmica posible

Caudales sin resistencias postacopladas, véase la pagina 1.
Tenga en cuenta las dimensiones del desagiie.

Los siguientes accesorios especiales estan disponibles:
* Prolongaciéon de 25mm (n.° de pedido: 14 048)

» Segun la normativa EN 1717, es necesario disponer de un
dispositivo de seguridad autorizado para combinar el juego
para llenado y el juego para rebose (n.° de pedido: 14 055)

» Bloqueos de seguridad (n.° de pedido: 14 053)

Instalacion

» Para lavar, desmonte el tapén (Y), véase la pagina 2 fig. [4].
Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y
comprobar la estanqueidad de las conexiones.

Es posible alinear la unidad de funcionamiento 6°.

Medir las valvulas, véase la pagina 5 fig. [17]. Para una

medida mas grande de 18mm, se debe utilizar la
prolongacion suministrada.

Girar el husillo hacia la izquierda hasta el tope final, véase la
pagina 6 figura [19].
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Dati tecnici
Pressione idraulica 0,5 bar
Consigliata 1,5-5 bar
Temperatura
Ingresso acqua calda max. 70 °C

Consigliata per il risparmio di energia 60 °C

Disinfezione termica consentita

Portate senza resistenze a valle, vedi pagina 1. Queste
devono essere rispettate durante il dimensionamento
dello scarico!

Sono disponibili i seguenti accessori speciali:

Prolunga 25mm (N. ord.: 14 048)

Per la combinazione con dispositivo di riempimento e set di
troppo pieno della vasca € disponibile un dispositivo di
sicurezza omologato EN 1717 (N. ord.: 14 055)

Valvole di intercettazione (N. ord.: 14 053)

Installazione

Per il lavaggio smontare il tappo (Y), vedi pagina 2 fig. [4].
Aprire I'entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi!

Possibile allineare I'unita funzionale di 6°.

Misurare la valvola, vedi pagina 5 fig. [17]. In caso di
dimensioni piu grandi di 18 mm deve essere utilizzata la
prolunga fornita.

Ruotare il mandrino verso sinistra fino all’arresto finale,
vedere pag. 6 Fig. [19].

(NL)

Technische gegevens

Stromingsdruk 0,5 bar
Aanbevolen 1,5-5 bar
Temperatuur

Warmwateringang max. 70 °C
Aanbevolen voor energiebesparing 60 °C

Thermische desinfectie is mogelijk

Doorstromingen zonder nageschakelde weerstanden, zie
pagina 1. Hier moet bij de dimensionering van de afvoer
rekening mee worden gehouden!

De volgende speciale toebehoren zijn verkrijgbaar:

Verlenging 25mm (bestelnr.: 14 048)

Voor de combinatie met bad- en overloopgarnituren is
conform EN 1717 een goedgekeurde veiligheidsvoorziening
verplicht (bestelnr.: 14 055)

Voorafsluiters (bestelnr.: 14 053)

Installatie

Voor het reinigen de plug (Y) demonteren, zie pagina 2

afb. [4].

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkage!

Uitlijnen van de functie-eenheid op 6° is mogelijk.

Ventielen meten, zie pagina 5 afb. [17]. Bij afmetingen
groter dan 18mm moet de meegeleverde verlenging worden
gebruikt.

Draai de spindel tot de eindaanslag naar links, zie pagina 6
afb. [19].

s)

Tekniska data

» Flodestryck 0,5 bar
- Rekommenderat 1,5-5 bar
* Temperatur

- Varmvattentillopp max. 70 °C
- Rekommendation for energibesparing 60 °C

- Termisk desinfektion kan anvandas

Genomfléden utan efterkopplade motstand, se sidan 1. Dessa
ska observeras vid dimensioneringen av avloppet!
Foljande extra tillbehor finns tillgdngliga:

* Forlangning 25 mm (best.-nr: 14 048)

» For kombination med badkarspafylinings- och
braddavloppsgarnityr kravs en godkand sakerhetsanordning
enligt EN 1717 (best.-nr: 14 055)

» Sakerhetssparrar (best.-nr: 14 053)

Installation
+ Fér spolning, demontera pluggarna (Y), se sidan 2 fig. [4].

+ Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och kontrollera
anslutningarnas tathet!

» Funktionsenheten kan justeras med 6°.

» Mat ventiler, se sidan 5 fig. [17]. Om mattet ar storre
an 18mm maste den bifogade férlangningen anvandas.

* Vrid spindeln at vanster till andanslaget, se sidan 6, fig. [19].

Tekniske data

» Tilgangstryk 0,5 bar
- Anbefalet 1,5-5 bar
» Temperatur

- Varmtvandsindgang maks. 70 °C
- Anbefalet som energibesparelse 60 °C

- Termisk desinfektion mulig

Gennemstrgmninger uden efterkoblede modstande, se side 1.
Var opmarksom pa dette ved dimensionering af aflgbet!

Fas som specialtilbehor:
» Forleenger 25mm (bestillingsnr.: 14 048)

 Til kombinationen med karfyldnings- og overlgbsgarniture
kraeves i henhold til EN 1717 en godkendt
sikkerhedsanordning (bestillingsnr.: 14 055)

» Afspeerringer (bestillingsnr.: 14 053)

Installation
« Til rengering, afmonter proppene (Y), se side 2 fig. [4].

+ Aben for koldt- og varmtvandstilfgrslen, og kontrollér, om
tilslutningerne er teette!

» Funktionsenheden kan justeres 6°.

» Mal ventilerne, se side 5 fig. [17]. Ved et mal starre
end 18mm skal vedlagte forleenger anvendes.

» Drej spindlen til venstre indtil endestoppet, se side 6,
fig. [19].
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Tekniske data
* Dynamisk trykk
- Anbefalt

0,5 bar
1,5-5 bar

* Minimum gjennomstrgmning 5 I/min
» Temperatur

- Varmtvannsinngang maks. 70 °C
- Anbefales ved energisparing 60 °C

- Termisk desinfeksjon mulig

Gjennomstrgmninger uten etterkoblede motstander, se side 1.
Disse ma overholdes ved dimensjonering av avigpet!

Folgende spesialtilbehor er tilgjengelig:
» Forlengelse 25mm (best.nr.: 14 048)

» For kombinasjonen med badekar- og overlgpsarmatursett
kreves det en tillatt sikkerhetsanordning iht. EN 1717
(best.nr. 14 055)

» Forsperrer (best.nr.: 14 053)

Installasjon

+ For spyling mé& man demontere pluggene (Y), se side 2,
bilde [4].

+ Apne kaldt- og varmtvannstilfgrselen, og kontroller at
koblingene er tette!

» Funksjonsenheten kan justeres med 6°.

» Mal ventilen, se side 5, bilde [17]. Hvis malet er starre
enn 18mm, ma vedlagte forlengelse benyttes.

 Drei spindelen mot venstre helt til den stopper, se side 6,
bilde [19].

CFIN)

Tekniset tiedot

+ Virtauspaine 0,5 bar
- Suositus 1,5-5 bar
» Lampdtila

- Lampiman veden tulo maks. 70 °C
- Energian saastamiseksi suosittelemme 60 °C

- Terminen desinfiointi mahdollinen

Virtaukset ilman jalkikytkettyja vastuksia, katso sivu 1.
Huomaa ndma viemaria mitoitettaessa!

Seuraavat erityislisatarvikkeet ovat saatavilla:
 Jatkokappale 25mm (tilausnumero: 14 048)

* Yhdessa ammeentayttd- ja ylivuotovarustusten kanssa on
kaytettava EN 1717 -standardin mukaan hyvaksyttya
turvalaitteistoa (tilausnumero: 14 055)

+ Katkaisin (tilausnumero: 14 053)

Asennus

* Huuhtelu, tulpan (Y) irrotus, katso sivu 2 kuva [4].

* Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta liitant6jen
tiiviys!

+ Toimintayksikk6a voi suoristaa 6°.

+ Venttiilien mittaaminen, katso sivu 5 kuva [17]. Jos mitta on
suurempi kuin 18mm, on kaytettdva mukana toimitettua
jatkokappaletta.

+ Kaanna vartta vasemmalle paaterajoittimeen saakka, katso
sivu 6 kuva [19].

Dane techniczne

» Cisnienie przeptywu 0,5 bar
- Zalecane 1,5-5 bar
* Temperatura

- Doprowadzenie wody gorgce;j maks. 70°C
- Zalecana temperatura energooszczedna 60°C

- Mozliwa dezynfekcja termiczna
Cisnienie przeptywu bez opornikéw dodatkowych: patrz s. 1.
Przestrzega¢ tych wartosci podczas obliczania wielkosci
odplywu!
Dostepne sg nastepujace akcesoria dodatkowe:
* Przedtuzenie 25mm (nr kat. 14 048)
* W celu potagczenia z zestawem wylewki wannowej
i zestawem przelewowym zgodnie z normg EN 1717
konieczny jest montaz dozwolonego zabezpieczenia
(nr kat.: 14 055)
» Gléwne zawory odcinajgce (nr kat. 14 053)

Instalacja

* W celu sptukiwania, zatkania zdemontowac (Y), patrz
strona 2 rys. [4].

» Odkreci¢ zawory doprowadzajgce wody zimnej i gorgcej
oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potgczen!

* Mozliwa kalibracja jednostki funkcyjnej o 6°.

* Pomiar zaworow, patrz strona 5 rys. [17]. W przypadku
wymiaréw wyzszych niz 18mm nalezy zastosowaé
zatgczone przedtuzenie.

» Trzpieh nalezy przekreci¢ w lewo do oporu kohcowego,
patrz strona 6, rys. [19].
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Texvikd oToixeia Grohtherm

* [Mieon pong 0,5 bar
- ZuvioTdTal 1,5-5 bar
* Ogpuokpaaia

- Tpogodoaia {eaToU vepoU péy. 70 °C
- Ta egoikovounon evépyeiag ouvioTaTal 60 °C

- H BeppikA amroAUpavon eival duvartn

Mieon pong xwpig YeTéTreiTa avTioTAoelg, BA. ogAida 1. Autd

TPETTEI VO TNPOUVTAI GTOV UTTOAOYIOHO TwV S100TATEWV

NG amoxéreuong!

AiaTifeTan 0 TTOPAKATW TTPOTOETOG EEOTTAIOCHOG:

o ZeT MpoéKTaonG 25mm (ap. TrapayyeAiag: 14 048)

* Na 10 cuvduaaud Pe GET TTANPWONG KAl OET UTTEPXEIANIONG
TTPORBAETTETAI HIO EYKEKPIYEVN BIATAEN aoPaAeiag oUPPwWVa
pe 70 EN 1717 (Ap. TTapayyeAiog: 14 055)

* BaABideg ammopdvwong (ap. rapayyediag: 14 053)

EykardoTaon

» Na Tov kaBapiopd, ammoouvapuoloynote Tnv Tama (Y),
BAéte oeAida 2 eik. [4].

* AvoicTe TIG TTapOXEG KpUOU Kal (e0TOU vEPOU Kal EAEYETE TN
oTEYaVOTNTA TWV CUVOETEWV!

* Ymdapxel duvaToTnTa TTPOCAPUOYAS TNG KAIoNG TNG
AEITOUPYIKAG Jovadag KaTa 6°.

* Métpnon BaABidwyv, BAETTe aeAida 5, eik. [17]. TNa péyeBog
avw Twv 18mm TTpETTEl va XpNnoIPoTToIiNBEi n TTapexOuevn
TTPOEKTAON.

o ZTpEWTE TOV GEova PEXPI TO ONEIO TEPUATIOPOU TTPOG Ta
aploTepd, BAETTE oeAida 6 eIk. [19].

(cz)

Technické udaje

* Proudovy tlak 0,5 baru
- Doporuceno 1,5-5 bart
+ Teplota

- Vstup teplé vody max. 70 °C
- Pro Usporu energie se doporucuje 60 °C

- Je mozno provadét termickou dezinfekci

Priitoky bez dodate¢né zapojenych odporu, viz strana 1. Toto

je nutné dodrzovat pfi dimenzovani odtoku!

K dostani je nasledujici zvlastni prisluSenstvi:

* Prodlouzeni 25mm (obj. Cis.: 14 048)

* Pro kombinaci se soupravami pro napousténi a prepad vody
je podle normy EN 1717 pfedepsano pouziti schvaleného
bezpecénostniho zafizeni (obj. €is.: 14 055)

+ Preduzavéry (obj. ¢is.: 14 053)

Instalace

* Pro proplachnuti demontujte zatku (Y), viz strana 2, obr. [4].

+ Otevrete pfivod studené a teplé vody a zkontrolujte t€snost
vSech spoju!

* Funkéni jednotku Ize narovnat o 6°.

« Zméfte ventily, viz strana 5 obr. [17]. V pfipadé rozméru
vétSiho nez 18mm musi byt pouzito pfilozeného
prodlouzeni.

+ Hridelem otacejte doleva az po koncovou zarazku, viz obr.
na strané 6 [19].

CH)

Miiszaki adatok

« Aramlasi nyomas 0,5 bar
- Javasolt 1,5-5 bar
* HOmérséklet

- A melegviz befolydnyilasanal max. 70 °C
- Energiamegtakaritas céljabdl javasolt érték 60 °C

- Termikus fertétlenités lehetséges

Aramiasi nyomasi értékek utankapcsolt ellenallasok nélkdl,
Id. 1. oldal. Ezekre tigyeljen a lefolyé méretezésénél!

Az alabbi specialis tartozékok kaphatok:
* Hosszabbité 25mm (megr. sz.: 14 048)
» Kadtolté és tulfolyd garnitarakkal torténéa kombinaciok

esetén el6iras az EN 1717 alapjan engedélyezett biztonsagi
berendezés (megr. sz.: 14 055)

» Tartalék elzarok (megr. sz.: 14 053)
Telepités

+ Oblitéshez, (Y) dugé leszerelése, lasd a [4]. 4bra a 2.
oldalon.

» Nyissa meg a hideg- és melegviz vezetékeket és ellenbrizze
a bekotések tomitettségét!

» A mlkodtetbegyseég igazitasa 6° értékkel lehetséges.

* Aszelepek méréséhez, lasd 5. oldal [17]. abra. 18mm-nél
nagyobb méret esetén a mellékelt hosszabbitot kell
hasznalni.

» Csavarja az orsot a véglitkozoig balra, lasd 6. oldal [19].
abra.

P

Dados técnicos

¢ Pressio de caudal 0,5 bar
- Recomendado 1,5-5 bar
* Temperatura

- Abastecimento de agua quente max. 70 °C
- Recomendado para poupanca de energia 60 °C

- Possibilidade de desinfecao térmica

Caudais sem resisténcias conectadas a jusante, ver pagina 1.
Estes devem ser respeitados no dimensionamento do
escoamento!

Estao disponiveis os seguintes acessorios especiais:

+ Extensdo 25mm (n.° de encomenda: 14 048)

» Para a combinagdo com conjuntos de enchimento e valvula
de segurancga de banheira é obrigatorio aplicar um
dispositivo de seguranga aprovado segundo a norma
EN 1717 (n.° de encomenda: 14 055)

» Valvulas de seguranga (n.° de encomenda: 14 053)

Instalagao

» Para lavar, desmontar a tampa da valvula (Y), ver pagina 2,
fig. [4].

+ Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar a
estanqueidade das ligacées!

+ E possivel alinhar a unidade funcional a 6°.

* Medir as valvulas, ver pagina 5, fig. [17]. Se a medida for
superior a 18mm, é necessario utilizar a extensao fornecida.

* Rodar o veio para a esquerda até ao fim de curso, ver
pagina 6, fig. [19].
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Teknik verileri

» Akis basinci
- Tavsiye edilen

» Sicaklik
- Sicak su girisi maks. 70 °C
- Enerji tasarrufu icin tavsiye edilen 60 °C

- Termik dezenfeksiyon mumkundur

Muteakip direncler olmadan debi bilgileri i¢in bkz. Sayfa 1.
Cikis boyutu belirlenirken bunlar dikkate alinmalidir!

Asagidaki 6zel aksesuarlar temin edilebilir:
+ Uzatma 25mm (Siparis no.: 14 048)

+ Kiivet doldurma setli ve troplenli kombinasyon i¢in, EN 1717
uyarinca izin verilen bir givenlik tertibatinin kullaniimasi
6ngorilmastar (Siparis no.: 14 055)

+ Kesme valfleri (Siparis no.: 14 053)

Montaj

* Yikama islemi icin tapa (Y) sokilmelidir, bkz. Sayfa 2
Sekil [4].

+ Soguk ve sicak su vanasini agin ve tum baglantilarin
sizdirmaz olup olmadigini kontrol edin!

* Fonksiyon Unitesinin 6° kadar hizalanmasi mimkundur.

+ Valflerin élglilmesi, bkz. Sayfa 5 Sekil [17]. Olgiiniin 18mm
Uizerinde olmasi halinde, birlikte verilen uzatma
kullaniimalidir.

* Mili son dayama noktasina kadar sola déndiriin, bkz.
sayfa 6 sekil [19].

(8K

Technické udaje

* Hydraulicky tlak 0,5 baru
— Odporucame: 1,5-5 barov
» Teplota

— Na vstupe teplej vody max. 70 °C
— Za uCelom uspory energie sa odporuca 60 °C

— Je mozna termicka dezinfekcia

Prietoky bez dodato¢ne zapojenych odporov, pozri stranu 1.

Dodrzujte ich pri dimenzovani odtoku!

K dispozicii je nasledovné zvlastne prislusenstvo:

+ PrediZenie 25mm (obj. &is.: 14 048)

* Pre kombinaciu vanovych a prepadovych armatur je
pripustné bezpecnostné zariadenie stanovené v norme
EN 1717 (obj. ¢is.:14 055)

* Preduzaver (obj. Cis.: 14 053)

InStalacia

* Na preplachovanie odmontujte zatku (Y), pozri stranu 2,
obr. [4].

» Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte tesnost’
vSetkych spojov!

» Funkénu jednotku mozete nastavit 0 6 °.

» Odmerajte ventily, pozri stranu 5 obr. [17]. V pripade
rozmeru vacsieho nez 18mm sa musi pouzit prilozené
predizenie.

» Hriadelom otacajte dolava az po koncovu zarazku, viz obr.
na strane 6 [19].

0,5 bar
1,5-5 bar

Tehniéni podatki

¢ Pretocni tlak 0,5 bara
- Priporo¢eno 1,5-5 bar
» Temperatura

- Dotok tople vode najv. 70 °C
- Za prihranek energije se priporo¢a 60 °C

- Mogoca je termi¢na dezinfekcija.

Pretoki brez priklju¢enih uporov, glejte stran 1. Te je treba
upostevati pri dimenzioniranju odtoka!

Na voljo je naslednja dodatna oprema:
» podaljSek 25mm (3t. artikla: 14 048);

» za kombinacijo z armaturami za polnjenje kadi in
s preto€nimi garniturami je v skladu z EN 1717 predpisana
odobrena varnostna naprava (t. artikla: 14 055);

» predzapore (5t. artikla: 14 053).

Namestitev
» Za izpiranje, demontazo ¢epov (Y) glejte stran 2 sl. [4].

» Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
priklju¢kov!

» Funkcijsko enoto je mogoce obrniti za 6 °.

+ Merjenje ventilov, glejte stran 5 sl. [17]. Ce so mere vegje
od 18mm, je treba uporabiti prilozeni podaljSek.

* Vreteno do konénega polozaja zavrtite v levo, glejte stran 6,
slika [19].

Tehnicki podaci

¢ Hidrauli¢ki tlak 0,5 bara
- Preporuéeno 1,5-5 bara
» Temperatura

- Dovod tople vode maks. 70 °C
- Zbog ustede energije preporucuje se 60 °C

Moguca termicka dezinfekcija

Protoci bez pridodanih otpornika, pogledajte stranicu 1.
Na ove vrijednosti takoder treba paziti prilikom
dimenzioniranja odvodal!

Dostupan je sljedeci posebni pribor:
* Produzetak 25mm (oznaka za narudzbu: 14 048)

» Za kombinaciju s garniturama za punjenje kade i preljevnim
garniturama propisana je sigurnosna naprava odobrena u
skladu s normom EN 1717 (oznaka za narudzbu: 14 055)

* Predzapori (oznaka za narudzbu: 14 053)

Ugradnja

» Za ispiranje demontirati Cep (Y), pogledajte stranicu 2 sl. [4].

» Otvorite dovod hladne i tople vode te ispitajte jesu li
priklju€ci zabrtvljeni!

» Usmjeravanje funkcijske jedinice za 6°.

* Izmijeriti ventile, vidi stranicu 5 sl. [17]. U slu€aju mjere vece
od 18mm treba se upotrijebiti prilozeni produzetak.

* Vreteno okrenuti ulijevo do grani¢nika, pogledajte na
stranici 6 sl. [19].
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TexHU4YeCcKu gaHHU

* HandraHe Ha noTtoka 0,5 6apa
— npenopbyBa ce 1,5-5 6apa
+ Temnepatypa

— Ha Tonnarta Boga npu Bxoaa makc. 70 °C
— npenopbyBa Ce 3a MKOHOMMUS Ha eHeprus 60 °C

— Bb3MOXHa € TepMU4Ha JJ,ESMHCbeKLl,I/Iﬂ

3a 0ebutn 6e3 AOMbLIHUTENHO MOHTUPAHW HAacTaBKN BUXTE
ctpaHuua 1. Te TpsiGBa Aa ce cnasBaT Npu opasMepsiBaHe
Ha cucpoHal!

Hanu4yHu ca cnegHuTe cneunanHn 4acTu:
* yobmxkuTen 25mMm (kat. Ne 14 048);

* 3a KOMBMHaUMsiTa C MHOrOPYHKLUMOHaNeH NPennBHKK 3a
MbMHEHE N U3NpasBaHe Ha BaHaTa ce N3nCcKea
cepTudmumpar ocuryputen cornacHo EN 1717
(kaT. Ne 14 055);

+ cnupatenHu BeHTUnK (kat. Ne 14 053).

MoHTax

+ 3a nounctBaHe gemoHTUpanTe Tanuukata (Y), BuXTe
cTpaHuua 2, dwur. [4].

« OTBOpeTe kpaHoOBETE 3a NoAaBaHe Ha CTyAeHa v Tonna
BOJa U NpoBepeTe Bpb3kuTe 3a Teu!

* Bb3MOXHO e HacTporiBaHe Ha (PYHKUMOHAMHUSA enemMeHT
c6°.
* WNamepeTe knanaHute, BUXTe cTpaHuua 5, dur. [17]. Ako

pa3mepbT e No-ronam ot 18mm, TpsAGea Aa 6bae U3nonseaH
NPUNOXEHUAT YObIKATEN.

+ 3aBbpTeTe HaNsBoO LWNUHAENa 4O KpaHOTO orpaHuyeHve,
BX. CTp. 6, cpur. [19].

EsD

Tehnilised andmed

* Veesurve 0,5 baari
- Soovituslik surve 1,5-5 baari
* Temperatuur

- Sooja vee sissevool max 70 °C
- Soovituslik temperatuur energiasaastuks 60 °C

- Voimalik on termiline desinfektsioon

Labivool ilma jarelelllitatava veevoolutakistusteta, vt |k 1.
Neid tuleb dravoolu méotmete kindlaksmaaramisel silmas
pidada!

Saadaval on jargmised lisatarvikud.
+ Pikendus 25mm (tellimisnumber: 14 048)

+ Vanni taitmise- ja llevoolugarnituuriga kombineerimisel
tuleb standardi EN 1717 kohaselt kasutada ettenahtud
turvaseadet (tellimisnumber: 14 055)

+ Eeltdkesti (tellimisnumber: 14 053)

Paigaldamine
» Labipesemiseks eemaldage korgid (Y), vt Ik 2, joonis [4].

» Avage kiulma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge, et
Uhenduskohad ei leki!

* Funktsioonilksuse joondamine on véimalik 6°.

+ Mobtke ventiile, vt Ik 5, joonis [17]. M&dtmest 18mm
suurema korral tuleb kasutada kaasasolevat pikendust.

+ Keerake spindlit vasakule kuni piirdeni, vt Ik 6, joonist [19].

)

Tehniskie parametri

» Hidrauliskais spiediens 0,5 bar
- leteicamais 1,5-5 bar
* Temperatira

- Karsta tdens ieplldes vieta maks. 70 °C
- Energijas ekonomijai ieteicams 60 °C

- Ir iespg&jama termiska dezinfekcija

Caurtece bez izeja pieslégtas pretestibas, skatiet 1. Ipp.
Ta jaievéro, izvéloties noteces parametrus!

Ir pieejami talak noraditie specialie piederumi.
» Pagarinajums 25mm (pasuatijuma nr. 14 048)

» Kombinacija ar vannas piepildisanas un parplades garnitdru
saskana ar EN 1717 ir jabat apstiprinatai droSibas iericei
(pasatijuma nr. 14 055)

+ Udens noslégi (pasatijuma nr. 14 053)
Uzstadisana
« Lai izskalotu, demontgjiet aizbazni (Y), skatiet [4]. att. 2. Ipp.

» Atveriet auksta un silta Gdens apgadi un parbaudiet
pieslégumu blivumu!

* lespéjama funkcijas vienibas l[imenoSana par 6°.

* Nomeériet ventilus, skatiet 5. Ipp., [17]. att. Ja mérs ir lielaks
par 18mm, jaizmanto komplektacija ietilpstosais
pagarinajums.

 Grieziet varpstu Iidz gala ierobezotajam pa kreisi, skatiet
6. lappusé [19]. att.

(LD

Techniniai duomenys

* Vandens slégis 0,5 baro
- Rekomenduojama 1,5-5 bar
* Temperatira

- Jtekancio kar$to vandens temperatdra maks. 70 °C
- Rekomenduojama temperatira taupant energijg 60 °C

- Galima atlikti termine dezinfekcijg

Pralaidos neprijungus ribotuvy, zr. 1 psl. | visa tai turi bati
atsizvelgta nustatant nutekéjimo angos dydj!

Galima jsigyti Siy specialiyjy priedy:
* llgintuvas, 25mm (uzs. Nr. 14 048)

* Naudojant kartu su vonios pripildymo ir nutekéjimo jranga
batinas pagal EN 1717 aprobuotas apsauginis jtaisas
(uzs. Nr. 14 055)

* Pirminés sklendés (uzs. Nr. 14 053)

Irengimas
» Norédami praplauti, iSmontuokite aklidangtj (Y),
zr. 2 psl., [4] pav.

+ Atidarykite 3alto bei karSto vandens sklendes ir patikrinkite,
ar jungtys sandarios!

» Funkcinj blokg galima reguliuoti 6°.

* Voztuvy matavimas, Zr. 5 psl., [17] pav. Jei matmenys
didesni nei 18mm, turi bati naudojamas pridétas ilginimo
elementas.

» Suklj iki galinés atramos sukite j kaire, zr. 6 psl. [19] pav.

16



Specificatii tehnice

* Presiune de curgere 0,5 bar
- Recomandat 1,5-5 bar
+ Temperatura

- Admisie apa calda max. 70 °C
- Pentru economia de energie se recomanda 60 °C

- Este posibila dezinfectia termica

Debite fara rezistente in aval, a se vedea pagina 1. Acestea
trebuie respectate la dimensionarea debitului de
evacuare!

Sunt disponibile urmatoarele accesorii speciale:
* Prelungitor 25mm (nr. catalog: 14 048)

» Pentru combinatia cu garnituri de umplere a vanelor si de
preaplin se impune un echipament de siguranta autorizat
conform EN 1717 (nr. catalog: 14 055)

* Robinete de izolare (nr. catalog: 14 053)

Instalare

» Pentru curatare, se demonteaza dopurile, a se vedea
pagina 2, fig. [4].

» Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor!

+ Este posibila alinierea unitatii functionale la 6°.

» Se masoara ventilele, a se vedea pagina 5, fig. [17]. La o

cotd mai mare de 18mm trebuie sa se utilizeze prelungitorul
livrat.

+ Rotiti axul spre stanga pana la limitatorul final, a se vedea
pagina 6, fig. [19].

(N

. 0.5
- 15-5
) 70 °C
- 60 °C
1
. 25 14 048
. EN 1717
14 055
. 14 053
. (Y) 2 [4]
L] 60
. 5 [17] 18
. 6 [19].

TexHi4YHi XapakTepucTuku

 TigpaBnivyHuUi TUCK 0,5 6ap
- PekomeHpoBaHo 1,5-5 6ap
« TemnepaTtypa

- TemnepaTypa rapa4oi Boaun Ha BXoAi makc. 70 °C
- [ns 3aowamKeHHs1 eHeprii pekoMmeHa0BaHO 60 °C

- MoxnuBa TepMmivHa gesiHdekuis

Butpatun BOAM 6e3 NpucTpOiB, YCTAHOBIEHMX HA BUXOA],

ame. c. 1. Ix HeobxigHO GpaTn Ao yBaru Ans po3paxyHkKiB

3nuey!

MponoHyTLCA HUX4Ye3a3HavyeHi cneuianbHi npunagas.

* MNopoBxeHHs 25 mm (apTukyn Ne 14 048).

* [1ns komOiHaLUii 3 apMaTypolo Ansi 3aNOBHEHHS BaHHM Ta
nepenueaHHs 3rigHo 3 EN 1717 HeobxigHu 3anobikHnin
npucTpin, wo mae gonyck (aptukyn Ne 14 055).

» [NonepepHi 3anipHi knanaHu (apTukyn Ne 14 053).

BcTaHOBREeHHA

» [1na npoMuBaHHSA BMOAnuTn npobku, AmB. C. 2, puc. 4.

* [MepesBipTe WinbHiCTb TPyGONPOBOAIB ANA rapsyoi Ta
xonogHoi sogu!

» OyHKUiOHanNbHUIA BNOK MOXXHA BUPIBHATU, NOBEpTaoYm
Ha 6°.

* BumipaTtn BeHTUni, guB. c. 5, puc. [17]. Akwo po3mip

nepesuLLye 18 MM, HeobXxiaHO BMKOPUCTOBYBATU
NoJoBXYyBaY, KU 40OAETLCS.

+ [loBepHyTW WNMHAENb A0 KIHUEBOro ynopa niBopy4, AuB.
cTop. 6, puc. [19].

RuS)

TexHun4yeckme AaHHbIe

* [nHamun4yeckoe gaBneHue 0,5 6ap
- PekomenpgoBaHo 1,5-5 6ap
» Temnepatypa

- Bxop ropsiyen Boapl makc. 70 °C
- PekomeHOoBaHO Afist SKOHOMUWN SHEPTUK 60 °C

- BoamoxHa Tepmunyeckasn aesnHpekuns

Pacxopg 6e3 nogknioYeHHbIX CONPOTUBAEHWUIA, CM. CTp. 1.

3TH paHHble HeO6XO0AMMO YYUTBLIBATL NPU onpepeneHnm

napameTpoB cnuBa!

MpeanaratoTcs HUXKeyKa3aHHble cneuyanbHble

NpUHaANeXHOCTH.

* Yanunutenb 25mm (apTukyn Ne 14 048).

» [nsi KOMBUHaLMKM C apmaTypow 4N 3anofHEHUS BaHHbI U
nepenuea cornacHo EN 1717 npegnucekiBaeTcst metoLlee
JonycK NpefoxpaHuTenbHOe YCTPONCTBO
(apTukyn Ne 14 055).

* MNpepBapuTtenbHble 3anopHbIE 31EMEHTbI
(apTukyn Ne 14 053).

YcTtaHoBKa

+ [ns npombIBKM AeMOHTUpoBaTb Npobku (Y), cMm. cTp. 2,
puc. 4.

* OTKpbITb NOgAYy XONo4HON 1 ropsiyer Bogbl, NPOBEPUTL
COeaVHEHMS Ha repMEeTUYHOCTb!

» [ns BbipaBHMBaHWS (PYHKLMOHANBHOIO Y31a BO3MOXEH ero
NMoBOPOT Ha 6°.

* MNamepuTb BEHTUNN, CM. CTP. 5, puc. [17]. Ecnu aToT pasmep
6onbLwe 18MM, Heo6GXx0QMMO MCNONb30BaTb NpUNaraeMbiv
YONMUHUTEND.

* [MoBepHyTb WNUHAENb 4O KOHEYHOrO YNopa BMEBO, CM.
cTp. 6, puc. [19].
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